
Zu Theodoretos und Georgios Burtzes.
Briefe des Bischofes von Kyros Theodoretos erw hnt Nikephoros

Kallistos in seiner Kirchengeschichte XIV 54 ber 500: „xal
έπιβτολαΐς δϊ τούτον νπ^ρ τάς πενταχοοίας ένετνχον άρίβτως xal κατά
λόγον "Ελληνα βνντεταγμέναις", bekannt waren bis vor acht Jahren
nur 181, Migne LXXXffl 1173—1474. Im Jahre 1885 gab unser
trefflicher Pal ograph Johannes Sakkelion aus einer Handschrift von
Patmos (saec. XI) 48 andere Briefe heraus, so dafs wir nun 229
kennen, noch nicht einmal die H lfte der von Kallistos angegebenen.

Leider ist die patmische Hs (eine Beschreibung derselben s. auch
im 9Λ&ήναιον 9 (1881) 285 f.) schlecht erhalten, wie der Herausgeber
im πρόλογος p. I bemerkt: „το γαρ πλεΐότον αυτόν των βίβλιοβόρων
— ξωνφίων έργον έγένετο, χοόχίνον δίχην διατρηοάντων αυτό, ούχ
ολίγα δ9 είοΐ xal τα παραλελνμένα, βνμιέεφνρμένα τε xal έζερρνηχότα
φύλλα." ber die berlieferung der Hs ufsert sich Sakkelion p. VIII:
„καθόλου δ9 ειπείν το χειρόγραφόν έβτιν επιμελώς τε xal προβεχτι,χως
γεγραμμένον αλλ9 Ιβτιν ου διέφνγον την τον άντιγραφέως προβοχήν
χαί τίνες πλημμελώς έχονόαι, γραφαί, ας xal παραδείχννμι έχαόταχον —.
Έπείρά&ην δ% xal τα έχ των διαβρωμάτων των 6ητών ένιαχον
διεφθαρμένα βνμπληρώόαΐ) άατόχως εϊτ εύβτόχως χρινέτωβαν ot περί
ταντα δεινοΡ; zwar sind manche Versehen vom Herausgeber trefflich
verbessert, dafs aber die Hs uns nicht so fehlerfrei berliefert worden
ist, wie Sakkelion gemeint hatte, m gen folgende Stellen beweisen:

Br. IH, p. 3, 4: „της δε γε ψνχής αονλα τα άγα&ά xal το χάλλος
άγήρατον χαί ό πλούτος, οντε ονχοφάνται,ς οντε χαχούργοις προχεί-
μενο^ αλλά παοαν υπερβαίνων επιβουλών χαί δι,αρχων εις τους απέραν-
τους αιώνας"

Mag das Komma nach πλούτος in der Hs stehen oder nicht,
jedenfalls st rt es den Sinn, denn wie της φνχής τα αγα&ά und το
χάλλος „αόνλα" und »άγήρατον" genannt werden, so heifst auch der
πλοϋτος der Seele οντε (ίνχοφάνταις οντε χαχούργοις προκείμενος,
αλλά παβαν υπερβαίνων έπιβονλήν etc., also ist weder αόνλον noch
άγήρατον δ πλοϋτος zu verbinden.
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VII, ρ. 5, 25: „<ίύ μεν, ω &ρι6τε, ΰνγγινόμενος αεί την εκ §ητορικής
καϊ φιλοσοφίας πεποιημ^νην πανδαιύίαν προσφέρεις καΐ της Άτ&ίδος
μελίττης χαριεΰτέραν, ύφαίνων τα τον λόγον κηρία καΐ γλυκύτερα
νάματα ένιείς, έστιαν ημάς εΐω&ας φιλοτίμως· ημείς δ$ λόγων πενία
όνζώντες etc."

Bei λόγον κηρία vermifst man das charakteristische Wort, ent-
sprechend den γλνκύτερα νάματα; es war zu schreiben: „— προσφέρεις
καϊ της 'Λτ&ίδος μελίττης χαριέότερα νφαίνων τα τον λόγον κηρία καϊ
γλνκντερα νάματα ένιείς έότιαν ημάς εΐω&ας"; das χαριέβτερα ist vom
Abschreiber auf πανδαιόίαν bezogen und in χαριεατέραν ver ndert
worden.

IX, p. 8, 13: »έγω την νμετέραν ενγένειαν παρακαλώ εκείνα
δονναι τη παρ9 ημών αγία τον Θεον εκκλησία ως 6 υμέτερος κατα-
λέλοιπε πάππος —. Σκοπήοατε δϊ ως ει τις ^ό άπαξ άφιερω&εν Θεώ
καΐ άνά&ημα γεγενημένον νφέλοιτο, ίεροΰνλία τί> πράγμα 6(α}φ(ώς£>
καϊ κτητόρων ον χρήζει,".

Sehr, παρ9 ήμϊν. Am Ende w rde ich vorgezogen haben: το
πράγμα' β(α)φ()ς γαρ) καϊ etc.

XIV, ρ. 12, 9: „οντω παααν την αγίαν Τεόβαρακοατήν διετέλεβα,
της βής προόδοκών απολανβεβ&α,ι όννονοίας' άλλα των ελπίδων
έψεύβ&ην καϊ ως εν όνείρω της ευφροσύνης άπέλανόα. Ουκ αν ονν
αντω μέμφομαι,' καν τούτω γαρ μοι, μεγάλα κεχάριβται. 'Εμοί γαρ
μεγίοτην φέρεις παραψνχήν καϊ ΰναρ φερόμενος, ή πού γ ε δη με&'
ήμέραν φανταζόμενος".

Das Komma nach διετέλεσα ist zu tilgen. Sehr, μεμψαίμην
und ^ πού.

XVII, p. 14,16: „0$ δη χάριν καϊ της ανδρείας καϊ της φρονήαεως
δέεται 6 τοιοντος (sc. ό αρχών)' αντη γαρ την άντίπαλον διαβκεδάν-
ννοι φάλαγγα. Τούτοις ή 6ή κοβμονμένη μεγαλοπρέπεια της αρχής
την έπιατήμην χατώρ&ωόε, <καΙ> «Γ περ προόήζκον·^ το τούτων
κεφάλαιον ή ενβέβεια' οιγήοαι γαρ ουκ ανέχομαι 6ννή&ης γεγενημένος,
άλλα τα μέγιβτα εΐαηγήοομαι. Ονκ αν ΐοχνοεν ό μ ώμο ς την γονν
τνχονααν λοιδορίαν νφήναι. Άλλα περί μεν τούτον μακροτέρας μοι
δει διαλέξεως' νυν δε βον παρακαλώ το μέγε&ος etc."

Sowohl die Interpunktion als auch die Erg nzung der fehlenden
Buchstaben hat die Stelle verwirrt; auf der Hand liegt: „— κατώρ&ω-
6εν <άλλ'> εΐ'περ προαήζν καϊ) το τούτων κεφάλαιον f\ ευσέβεια
(αιγήααι γαρ ουκ ανέχομαι (άνέζομαιψ 0ννή&ης γεγενημένος, άλλα
τα μέγιοτα είβηγήβομαι), ουκ αν ΐβχνοεν ό μώμος etc."

XX, ρ. 17, 23: „προβ&εΐναι δ$ τη πρότερα δεντέραν έπιβτολήν ό
καϊ αγιότατος προβέταζεν αν&ρωπος τον Θεον, ό
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P. N. Papageorgiu: Zu Theodoretos und Georgios Burtzes 587

κνρις Ιάκωβος, παρεγγνήβας xccl τοντο προο&ειναι τοΐς γράμμαβι καϊ
διδάζαι 6ον την άγιωΰύνην ως καΐ ccvrbg δι9 ημών την χάριν αιτεί' 6
δ% τω Θεώ δια την της αρετής νπερβολήν άζιέραοτος καΐ της τον
Θεού δήπον&ιν άξιάγαβτος, διαφερόντως δ$ τη 6η ύΰιότητι."

Sakk.: „έκπεβεΐν τι εοικεν έχ τον λόγον"; nichts ist ausgefallen,
sondern einfach der phonetische Fehler της war in τοις zu verbessern:
„ο δε τω Θεώ — άζίέραοτος καϊ τοις τον Θεον δήπον&εν άζιάγαατος,
διαφερόντως δε τη 6η δβιότητι"

XXIX, ρ. 23, 2: ,^πλείονα γαρ χρόνον την Άντιοχέων ένδια-
τρίψας etc."

Sakk.: „γραπτέον Μως τη τ) γονν εις την"; der Fehler wird
besser erkl rt durch τη ζτ&^ν.

ΥΧΥΤ; p. 25, 6: „καΐ πατέρες των ΰωφρονονντων παίδων οίχειονν-
ται την ενχλειαν χαΐ δεΰπόται των εννων [χετών περί πολλού ποιονν-
ται την &εραπε£αν."

Sehr, ο Ικετών; XLI, ρ. 33, 6: »δ έδωκε παιΰΐν ή φύόις εύχαίρως
παρρηοίάξεο&αι πρbς πατέρας χαΐ τοις οΐχέταις ό της δουλείας νόμος
καΐ 6ιγη την δεοποτείαν τιμαν χαΐ λαλεΐν προς τους χεχτημένονς
μετά αλητείας α δει.«

XXXVII, ρ. 29, 25: „γενόας ημάς καΐ ταννν ύπϊρ εκείνα
μιμηόάμενος νέφη ψεκάδας ολίγας άφίηόι καϊ διψώντας παρέρχεται"

Sehr, τα νυν ύπερέκεινα.
XLI, ρ. 33, 26: „τη δ$ τεόόαρεακαιδεκάτη των καλλινίκων μαρτύ-

ρων εν Μηνίγγοις την πανήγνριν επιτελών ήκονόα τοντο &ρνλονντων.
Πνν&ανόμενος δ$ καϊ το άλη&$ς εξετάζων ενρον έτέρονς λέγοντας ως
έξεδήμηοέ 6ον ή δεοβεβεια δύο μόνον ημέρας εκεί διατρίψαβα* καϊ μη
δεντέροις πιατεύαας, εις δΐ το Μαόχαλας άποβτείλας καϊ μα&ων άλη&είς
άμφοτέρας έκωλύ&ην της οίον."

Sehr, άμφοτέρονς.
XLII, ρ. 34, 20: „εις δϊ των ταϋτα διηγονμένων 6 ευλαβέστατος

διάκονος Πάππος' αυτός γαρ ημάς καϊ β λ άψα ι παρώτρννεν, ον 6ύμ-
μετρον τη δννάμει φήβας νμΐν είναι το φρόνημα, αλλ9 άνδρΐ 6οφω τε
καΐ όννετω καΐ την φύΰιν έΰκεμμένω βνμβαΐνον. Λώ τε&άρρηκα την
έπιΰτολήν καΐ το ύμέτερον προοφ&έγγομαι μέγε&ος"

Das sinnlose βλάψαι ist offenbar in γράψαι zu verbessern. Zu
έπιβτολήν bemerkt Sakkelion: „έζέπεβεν Ι'ΰως το άπαιτούμενον άπα-
ρέμφατον γ ρ άψα ι fj τι ίίλλο τοιοντον"; man k nnte leicht auch an
πέμψαι, ότεΐλαι u. dgl. denken, indes scheint mir jede Erg nzung

berfl ssig.
XLIII, p. 37, 3: „δι,δάζωμεν τους άπΐ6τίαν £τι νοαοϋντας οβων

ήμ,ΐν άγα&ων ή πίότις καν τω παρόντι βίω γεγένηται πρόζενος, φέρειν
38*
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ημάς απαντά g γενναίως παραβχευάξουόα χαί τον θάνατον ου θάνατον,
αλλ9 άποδημίαν είναι διδάοχουόα."

"Απαντάς ist berfl ssig, απαντά n tig.
Ibid., p. 37, 23: „χεντεΐ της κόρης ή μνήμη; την του πεποιηχότος

άιηιτάζωμεν μνήμην εΐπωμεν: ό Κύριος εδωχεν, 6 Κύριος άφείλετο'
ως τω Κυρίω Ιδοζεν, όντως χαΐ έγένετο' εΐη τί> 'όνομα Κυρίον εύ-
λογημένον εις τους αιώνας" (lob Ι). Λέχα παίδων χoρbv—τω &ανάτω
παρέπεμφεν ό ταύτα δεζάμενος χαί ονδΐ χα&* ένα προύπεμφεν εις
τους τάφους ονδΐ επί χρόνον νενοβηχότας —, αλλ' έξαπίνης την
απάντων ήχονοε τελεντήν, χαί τελεντήν χαινήν χαί παράδοζον. Έοτιώ-
μενοι γαρ—άρδην άπώλοντο, της οίχίας αύτοΐς χαταρραγείοης' τί τον
θεάματος έχείνον χαλεπώτερον εν βιω γεγένηται; ποία τραγωδία
τοιαύτας έδέξατο βνμφοράς; Έν&υμή&ητι γαρ ύπόόον πιχρον χαί
έλεεινον χώμα την οίχίαν γεγενημένην, είτα δρύττειν — χαί εύρίβχειν
τον μεν μετά της χύλιχος χείμενον^ τον δ^ την χείρα εις την τρά-
πεζαν έχτεταμένην έχοντα' χαί του μεν βλέπειν τονς όφ&αλμονς
έζορωρνγμένονς, τον δ^ τα 6χέλη χατεαγότα —. Ταντα πάντα δρών
ό γενναίος έχεινος πατήρ ονο^ν έπαχ&ϊς έφ&έγζατο, άλλα —: 6
Κύριος — ενλογημένον εις τονς αιώνας"

Wohl verstehe ich ποία τραγωδία τοιαύτας έδέξατο βνμφοράς,
dagegen will mir 6 ταύτα δεξάμενος nicht einleuchten, denn ταντα
bezieht sich offenbar auf die gleich vorher angef hrten Worte lobs
6 Κύριος £δωχεν—είς τονς αιώνας^ also nicht δεζάμενος, sondern
φ&εγζάμενος, wie nach Erz hlung des grolsen Ungl ckes am Ende
wieder: ταντα πάντα δρών—ούδΐν έπαχ&^ς έφ&έγζατο, άλλα—6
Κύριος—είς τους αΙώνας heilst. Das Komma nach γεγενημένην ist zu
tilgen, weil την οίχίαν (χώμα γεγενημένην) Obj. zu όρύττειν, όρύττειν
aber und die darauf folgenden Inf. Subj. zu ύπόοον πιχρον χαί έλεει-
νον (έότι,ν oder ην) sind.

XLIV, p. 39, 23: „καΐ to &νη^ν της φύόεως της ανθρωπινής
έπίβταβαι χαί της άναοτάαεως τάς ελπίδας δεδίδαζαι* ιχανά δϊ τα
αμφότερα την επί τοις τελευτώόιν ά&υμίαν άμβλϋναι"

Sehr, ταντ (oder trad') αμφότερα.
Nichts wufste ich anzufangen mit der Stelle XLIV, p. 40, 3:

άπαντες γαρ αυτής την έπαινουμένην αδουοι βιοτήν χαί ό μίν αυτής
το όώφρον, ό dfc το φιλάν&ρωπον, ό δϊ το χηδεμονιχον διηγείται.
Των δΐ παρά πάντων λεγομένων μάρτυς εγώ' μάλλον δε, πλείονα
λέγω πάντων εγώ, ο6ω χαί πλείονα των άλλων, επειδή φροντίζω
μα&εΐν"; der Sinn verlangt, dafs man οιδα oder ein hnliches Verb,
vor επειδή erg nze; das Wahre wird vielleicht ein anderer finden. —
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Unn tig scheinen mir die Vermutungen des Herausgebers zu VI, p. 5,17:
„χαί εΐη ταΐς των αγίων ενχαίϊς επί πλεΐοτον υμάς αρετής άφιχέο&αί
(έφι,χέβ&αι, Sakk.) xal είς το άχρότατον άναβήναι, των άγα&ών", zu
XVIII, ρ. 15, 15: „xat πάλιν 6 (ως Sakk.) προϊστάμενος — την ύμετέ-
ραν δίά γραμμάτων μεγαλοφνίαν προοφ&έγγομαι," (6 προϊστάμενος
s. ν. a. έγώ\ zu ΧΧΤΤ, ρ. 19, IG „των δακρύων όχετεΐ (όχετενει
Sakk., was allerdings das gebr uchliche ist) την λι,βάδα." — Wohl als
Druckfehler, obgleich in den παροράματα ρ. 46 nicht angemerkt, sind
zu betrachten p. 31, 12: „μηδ% το (st. τω) πό&ω την εύφημίαν μετρεΐν"
und ρ. 41, 2: „ου (st. ου) τω έλντρω μόνω— άλλα xai"; cf. auch
ρ. 7, 22 (ύπερβολήν) χαταλήψει,, 17, 13 δννήβετ' αν. — Auffallen-
derweise hat Sakk. p. 17, 5 und p. 35, 17 und 18 ΰτ' αν st. όταν
stehen lassen.

eorgios Burtzes war uns als Metropolit von Athen bis vor elf
Jahren nur aus einer Inschrift im Parthenon bekannt, in der Pittakes,
'Λρχαί,ολογιχή έφημερϊς 1856 p. 1437, Nr. 2949 (mit Facsimile), den
Namen 6 Βονρξης gelesen hatte, w hrend im GIG. IV Nr. 9372 (mit
Facsimile) ό Β—ξης gedruckt ist. Herrn Basilios Georgiades (jetzt
Metropolit von Anchialos), einem unserer besten Byzantinisten, war es
vorbehalten, den wahren Namen ό Βονρτξης zu entziffern1) und ihn
in einer von ihm in der Bibliothek von Chalke entdeckten Triodion-Hs
(saec. XIV) best tigt zu finden; die Hs enth lt aufser einer Rede
von Michael Akominatos und einigen anderen unbedeutenden St cken
auch einen „τον άγιωτάτον μητροπολίτου Ά&ηνων χνρον Γεωργίου
Βονρτζον λόγος είς την αγίαν χαΐ μεγάλην Πέμπτην", welchen der
gl ckliche Finder im Jahre 1882 (Athen) herausgab. In den προλεγό-
μενα p. VI—X entwickelt der Herausgeber seine Grunds tze bei der
Konstituierung des Textes und p. XV—XIX handelt er ber die
vornehme byzantinische Familie των Βονρτξων, in den Fufsnoten sind
die von Akominatos und Burtzes w rtlich zitierten oder stillschweigend
aufgenommenen Stellen der klassischen Autoren und der Bibel sorg-
faltig gesammelt. Nicht genug zu loben ist die kritische Besonnenheit
des Herausgebers; ich habe wenigstens keine Stelle gefunden, in der
entweder eine falsche, auf verkehrter Auffassung beruhende oder eine un-

1) In der Lesung der anderen Teile der Inschrift ist Georgiades p. XI—XIV
minder gl cklich gewesen; nach wiederholter Pr fung des Facsimile bin ich zu
der berzeugung gelangt, dafs die Inschrift gelesen werden mufs: „'Ετελειώ&η
£v j| Κω ό άγι,ώτατος ήμ,ών \\ μητροπολίτης KVQ Γεώργιος \\ ό Βονρτξης μηνϊ Μαΐφ
(Φεβροναρίω Pittakes, Ίονλίω Corp, und Georg.) ς7 || ήμερα β' ώρα ς' 5 (~Ίνδι-
κτι&νι) η \\ Ζτους ζχ%η". Ob das Datum wahr ist oder nicht, ist eine andere
Frage.
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n tige Ver nderung des Textes vorgenommen worden ist; die einzige
Stelle, deren Heilung dem Herausgeber nicht gelang, ist folgende:

P. 33, 20: „ζητεί (der Gekreuzigte) το θέλημα τον Πατρός, έπείπερ
ημείς πειβ&έντες τω πονηρω το δεϊον ουκ έπληρώόαμεν βονλημα.
Άνιαται χαΐ αγρυπνεί την ίξ ηδονής χαΐ §α&νμ£ας ήτταν άναχτώμενος
τον προπάτορος χαΐ το έ% άπροοεζίας δελέαομα δείχννβιν ΰπως μίαν
τι&έναι δέον χαταφνγήν τονς εν πειραΰμοΐς τληπα&ονντας, τον
"Τψιβτον πώς έντνγχάνειν προβπεί&ων μη το οίχεΐον ζητονντας,
άλλα το τον χτίοαντος βονλημα· πώς εν προαενχαΐς άγρνπνεΐν ο ν
μόνονς έξω θορύβων τω νπίρ πάντα Θεώ προαάγειν την δέηβιν πώς
χρεών των λογικών θρεμμάτων τονς ηγεμόνας της οίχείας χήδεβ&αι
ποίμνης έχμιμονμένονς τον 'Λρχιποίμενα — πώς τον βχανδάλον
προβήχει, φροντίζει,ν των αδελφών —' πώς ταπεινονΰ&αί δέον ημάς."

Die Lesart der Hs προεπει&ώ hat der Herausgeber in προβ-
πειδών ver ndert; aber erstens st rt das Particip offenbar den ganzen
Zusammenhang der Stelle, und statt desselben braucht man einen den
Inf. έντνγχάνειν regierenden Indikativ; zweitens fehlt bei έντνγχάνειν
der Dativ, wenn man nicht aus dem vorhergehenden τον "Τψιβτον hier
τω 'Τψέότω erg nzt; drittens ist προβπεί&ειν, so viel ich weifs, unbe-
legt; viertens geh rt δελέαομα logisch nicht zu δείχννβι,ν, sondern
(mit ήτταν verbunden) zu άναχτώμενος; endlich, von wo h ngen die
S tze όπως — δέον, πώς — προοπεί&ων, πώς εν προβενχαΐς—την δέηοιν,
πώς χρεών, πώς — προΰήκει, πώς — δέον ab? Meines Erachtens ist
προεπειδώ nichts anderes als πρέπει ©ώ, d. h. πρέπει Θεώ und die
ganze Stelle ist zu konstituieren: „την — ήτταν άναχτώμενος τον προ-
πάτορος χαΐ το έ% απροσεξίας δελέα(ίμα' δείχννόι,ν όπως μίαν τι&έναι
δέον χαταφνγήν —· πώς έντνγχάνειν πρέπει Θεώ (cf. δέον—χρεών
—προβήχει—δέον) μη το οίχεΐον ξητονντας etc." Eine zweite Schwie-
rigkeit in der Stelle ist dem Herausgeber v llig entgangen, ich meine:
πώς εν προβενχαΐς άγρνπνεΐν ο ν μόνονς έξω δορνβων τω νπϊρ
πάντα Θεώ προβάγειν την δέηΰιν"; der Sinn verlangt xal st. ov
(Matth. XXVI 36: „καΐ λέγει τοις μα&ηταΐς, χα&ίοατε αυτοί), έως ον
άπελ&ων προβενζωμαι έχε?^ indessen halte ich es f r wahrscheinlicher,
dafs wir es mit einem tiefer liegenden Fehler zu thun haben.

Saloniki. Petros N. Papageorgiu.
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